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1. PROJEKTI KOOSTAMISE EESMARK JA ALUSED

Kéesoleva projekti eesmargiks on tagada Soodevahe infrastruktuuri juurdepéaésutee 2 ehitustdodde alasse
jaavate siderajatiste edasine toimimine. K&aesoleva projektiga on lahendatud sidekanalisatsiooni
ehitusalast véljatdstmine ja sidekaablite Umberpaigutamine.

Projekti koostamisel on arvestatud jargmiste alusdokumentidega:

1. Riigihanke tehniline kirjeldus: Soodevahe infrastruktuuri hoolduskeskuse ehituse | etapp
(materjalide lao ettevalmistus)

2. Reaalprojekt OU geodeetiline alusplaan, t66 nr G23180, 2023

3. Reaalprojekt OU poolt koostatud pdhiprojekt, t66 nr RBDTD-EE-DS2-DPS1_IDO_RW0400-
ZZ_0001, SIDERAJATISED, 14.10.2022

4. Telia Eesti AS tehnilised tingimused nr 38465646, 30.11.2023

Projekti koostamisel on lahtutud jargmistest projekti koostamise ajal kehtinud normdokumentidest ja
juhenditest:

1. Ehitusseadustik;

2. EVS 843:2016 Linnaténavad,

3. EVS 932:2017 Ehitusprojekt;

4. Majandus- ja taristumistri 14. aprill 2016. a maarus nr 34 “Topo-geodeetilisele uuringule ja
teostusmaddistusele esitatavad nduded”;

5. Telia dokument “Telia Eesti AS nduded ehitusgeodeetilistele uurimistdéddele”;

6. Telia dokument “Liinirajatiste projekteerimine ja maakasutuse seadustamine v5”;

7. Telia dokument “Uldnduded ehitusprojektide koostamiseks ja kooskélastamiseks ning

ehitamiseks liinirajatiste kaitsevodndis”;
8. Transpordiameti juhend "N6éuded tehnovdrkude ja -rajatiste teemaale kavandamisel” ; MA 2018-
015.

2. OLEMASOLEVA OLUKORRA KIRJELDUS

Projektiga haaratud siderajatised paiknevad olemasoleva Raba tee juures.

1. PURPOSE AND BASIS OF PROJECT PREPARATION

The aim of this project is to ensure the future operation of the communication facilities in the area of the
Soodevahe infrastructure access road 2 construction works. With this project, the removal of communication
sewers from the construction area and the relocation of communication cables have been solved.

The following basic documents have been taken into account during the preparation of the project:

1. Technical specification of the public procurement: Stage | of the Soodevahe infrastructure service
centre’s construction (material warehouse preparation)

Geodetic base plan of Reaalprojekt OU, work no. G23180, 2023

Basic project prepared by Reaalprojekt OU, work no. RBDTD-EE-DS2-DPS1_IDO_RWO0400-
ZZ_0001, TELECOMMUNICATION, 14.10.2022

4. Telia Eesti AS technical conditions no. 38465646, 30.11.2023

2.
3.

The preparation of the project is based on the following normative documents and instructions valid at the
time of preparation of the project:

Building Code;

EVS 843:2016 Town Streets;

EVS 932:2017 Construction design documents;

14. april 2016. Act no 34 “Requirements for topo-geodetic survey and performance surveying”;
Telia document “Requirements of Telia Eesti AS for construction geodetic surveys”;

Telia document “Design of line facilities and legalization of land use v5”;

Telia document “General requirements for the preparation and coordination of construction projects
and construction in the protection zone of line facilities”;

Instructions of the Transport Board "Requirements for the design of utility networks and facilities”;
MA 2018-015.

NogohsrwdbE

o

2. DESCRIPTION OF THE CURRENT SITUATION

The communication facilities involved in the project are located at the existing Raba road.
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Joonis 1. Asukoha plaan

Topo-geodeetilised uuringud teostas Reaalprojekt OU, t66 nr G23180.
Topo-geodeetiline alusplaan on koostatud tapsusastmega M 1:500. Koordinaadid p&hinevad L-Est 97
koordinaatsusteemil. Kérgused pdhinevad EH 2000 siisteemis.

Topo-alusel esitatud piiriandmed on saadud Riigi Maa-ametist digitaalselt ja lisatud geoalusele seisuga
detsember 2023.a

3. PROJEKTLAHENDUS

Kaevetdode teostamiseks tehnovdrkude kaitsevoondis tuleb sellest eelnevalt teavitada tehnovorgu
valdajat ning vajadusel votta temalt selleks téiendav t6ode Iluba. Vajadusel tuleb koost6os
kommunikatsioonivaldajaga taiendavalt markida valja kdik tdotsooni jddvad maa-alused
kommunikatsioonid. Toid trasside kaitsetsoonis tuleb teha kasitsi voi vaike-mehhanismidega. To6votja
peab enne tddde algust veenduma, et ta ei kahjustaks Ghtegi olemasolevat rajatist ja kommunikatsiooni.
Rajatiste, kommunikatsioonide rikkumise korral peab To6votja heastama ja taastama olemasoleva
olukorra ja katma kdik sellega seotud kulutused ja ametkondade néuded.

Projekteeritava sidetrassi kaitsevoond on piki sidetoru kulgev ala, mida mdlemalt poolt piiravad 1m
kaugusel paiknevad méttelised vertikaaltasandid. Sidekaevu kaitsevoond on 1m.

SOODEVAHE INFRASTRUKTUUR. JUURDEPAASUTEE 2
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Figure 1. Site plaan
Topo-geodetic surveys were performed by Reaalprojekt OU, work No. G23180.

Ut/ 1o

29) €2 10N

The topo-geodetic base plan has been prepared with a scale of accuracy of 1:1000. The coordinates are
based on the L-Est 97 coordinate system. The heights are based on the EH 2000 system.
Boundary data provided on a topo basis has been obtained digitally from the State Land Board and added

to the geobase as of December 2023

3. PROJECT DESIGN

In order to carry out excavation works in the utility network protection zone, the holder of the utility network
must be informed in advance and, if necessary, an additional work permit must be obtained from him. If
necessary, in cooperation with the communication owner, all underground communications within the work
zone must be additionally marked. Work in the protection zone of routes must be done manually or with
small mechanisms. Before starting work, the contractor must ensure that he does not damage any existing
facilities and communications. In the event of a violation of facilities, communications, the Contractor must
repair and restore the existing situation and cover all related expenses and the requirements of the

authorities.

The protection zone of the projected communication line is the area running along the communication pipe,
which is bounded on both sides by imaginary vertical planes located at a distance of 1 m. The protection

zone of the communication well is 1m.
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Telia Eesti AS olemasoleva sidetrassi Umberehitamiseks projekteeritakse vaskkaabel VMOHBU
10x2x0,8 uheavalises sidekanalisatsioonis PVC OPTO D100 SN16. Projekteeritud vaskkaabel
Uhendatakse olemasoleva sidekaabliga muhvimise teel. Kaablite muhvimine teostada sirgldikudel, ning
muhvimise kohad markida pallmarkeriga.

3.3.1 TELIA EESTI AS ULDNOUDED SIDERAJATISTE UMBERPAIGUTAMISEL

Enne t6dde algust sdimida kolmepoolne koostdd leping.

Telia sideehitiste iUmbertéstmisega seotud kulud kannab huvitatud isik.

Tagada nduetekohased vahekaugused (kujad) teiste rajatistega ja kommunikatsioonidega.

Kdik seotud ehitusdokumentatsioon, rajatava sideehitiste kohta (teostusjoonised, kaetud t6dde

aktid, ehituspaevikud, pildid, vastuvdtu akt jne.), esitada vastuvotmiseks Telia B-12 keskkonda.

Teostatud t6dde kohta koostada teostusjoonised L-EST-97 koordinaatsiisteemis, DWG

formaadis.

5. Korvalekalded projektist fikseerida vastavates protokollides ja koosk6lastada koigi huvitatud
instantsidega s.h. ehitusjarelevalvet teostava ametiisikuga, projektijuhiga ning maa valdajatega.

6. Telia sidekaablite Umberlilitustddd tellida Telia sidevérgu hooldustédde partnerilt Connecto Eesti
AS.

pPwbPE

3.3.2 KAABLITE PAIGALDAMISE SUGAVUS

Sbidutee all sidetrass paigaldatakse min 1,5m sligavusele, muudes kohtades paigaldatakse min 1,2m
stigavusele.

3.3.3 ULpIsT

Kaevetbode teostamiseks tehnovdrkude kaitsevoondis tuleb sellest eelnevalt teavitada tehnotrassi
valdajat ning vajadusel vdtta temalt selleks tdiendav toddeluba. Vajadusel tuleb koostdds
kommunikatsioonivaldajaga taiendavalt markida valja ko6ik to0tsooni jaavad maa-alused
kommunikatsioonid. To6id kaablikaitsetsoonis tuleb teha kasitsi v8i vaike-mehhanismidega.
Mehhanismide kasutamisel kaablite vOi torutrasside kohal tuleb arvestada, et trass oleks eelnevalt kaetud
vahemalt 25cm paksuse pinnase kihiga, kui pole teisiti maéaratud trassi valdaja poolt. Lahtikaevatud
kaablid tuleb labirippumise valtimiseks kinnitada ja mehhaanilise vigastamise eest kaitsta. To0kohad
téhistada hoiatusplakatitega.

Ehitustegevuse kaigus tuleb vélja selgitada koikide projektialal paiknevate sideliinide stigavused ning
vajadusel tuleb sideliinid langetada normide kohastele siigavustele. Tee alla jadvad maakaablid kaitsta
poolitatavate kaitsetorudega. To0de teostamisel l&htuda projektile véaljastatud tehnilistest tingimustest ja
kooskdlastuse tingimustest.

Lahtise kraavi meetodit kasutades, peab tehnorajatise alla jaav minimaalne sangkiht olema alati ehitatud
vastavalt tootja spetsifikatsioonile ja kohaldatavale Euroopa standardile, kuid see peab olema véahemalt
15 cm paksune ja kivimaterjalist ning tihendatud tihedusastmeni 0,98. Kraavi tagasitaide peab olema
valmistatud sobivast mineraalmaterjalist ja tihendatud tihedusastmeni 0,95. Kraav peab alati olema
piisavalt lai, et seda saaks masinaga tihendada. Enne masinaga tihendamise alustamist peab esialgse
tagasitdite minimaalne paksus olema vdhemalt 300 mm. Tagasitdaitmiseks kasutatava pinnase

SOODEVAHE INFRASTRUKTUUR. JUURDEPAASUTEE 2
SOODEVAHE INFRASTRUCTURE. ACCESS ROAD 2

For the reconstruction of the existing communication line of Telia Eesti AS, a copper cable VMOHBU
10x2x0.8 is designed in a single-open communication sewer PVC OPTO D100 SN16. The designed copper
cable is connected to the existing communication cable by splicing. The splicing of cables should be realize
on straight sections, and mark the splicing places with a ball marker.

3.3.1 TELIA EESTI AS GENERAL REQUIREMENTS FOR RELOCATION OF COMMUNICATION FACILITIES
1. Before starting the works, sign a tripartite cooperation agreement.
2. The costs related to the relocation of Telia's communications buildings shall be borne by the
interested party.
3. Ensure proper distances (streets) with other facilities and communications.
4. All related construction documentation, regarding the communication buildings to be built (execution

drawings, records of covered works, construction diaries, pictures, acceptance report, etc.), to be
submitted to the Telia B-12 environment for acceptance. Prepare execution drawings for the
performed works in the L-EST-97 coordinate system, in DWG format.

5. Deviations from the project should be fixed in the relevant protocols and coordinated with all
interested agencies, incl. with the official carrying out construction supervision, the project manager
and the owners of the land.

6. To order the switching work of Telia's communication cables from Connecto Eesti AS, Telia's
communication network maintenance work partner.

3.3.2 CABLE INSTALLATION DEPTH
Under the roadway the communication line is installed at a depth of at least 1,5 m, in other places it is
installed at a depth of at least 1,2m.

3.3.3 GENERAL

In order to carry out excavation work in the protection zone of utility networks, the holder of the technical
route must be notified in advance and, if necessary, an additional work permit must be obtained from him or
her. If necessary, in cooperation with the communication holder, all underground communications within the
work area must be additionally marked. Work in the cable protection zone must be carried out manually or
with small mechanisms. When using mechanisms above cables or pipelines, it must be taken into account
that the route is previously covered with a layer of soil at least 25 cm thick, unless otherwise specified by the
route owner. Unearthed cables must be secured to prevent hanging and protected against mechanical
damage. Mark workplaces with warning posters.

During the construction activities, the depths of all communication lines in the project area must be
determined and, if necessary, the communication lines must be lowered to the standard depths. Protect
underground cables under the road with split conduits. When performing the works, proceed from the
technical conditions issued to the project and the conditions of approval.

When using the open trench method, the minimum bed layer under the technical facility must always be
constructed according to the manufacturer's specification and the applicable European standard, but it must
be at least 15 cm thick and made of stone and compacted to a density of 0.98. The backfill of the ditch must
be made of a suitable mineral material and compacted to a density of 0.95. The ditch must always be wide
enough to be compacted by the machine. The minimum thickness of the initial backfill must be at least 300
mm before starting compaction with the machine. The degree of filtration of the soil used for backfilling must
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filtreerimisaste peab olema sama mis raudtee ehitamisel, ja see peab olema kilmakerkekindel ning ei
tohi sisaldada jaad ega lund ega tohi olla kiilmunud. Maksimaalne lubatud kivisuurus on 64 mm. Kaevikud
hoida veevabad. Suundpuurimisel teha kindlaks olemasolevate tehnovorkude kdrgused surfimise teel
ning tagada nduetekohane kuja ristumisel ning paralleelkulgemisel.
Peale ehitustdode I6ppu taastada pinnase endine olukord vastavalt nduetele. Korrastada koik
ehitusjaljed. Kaevise taitmisel arvestada pinnase hilisemat vajumist.

Tagasitaiteks sobiv pinnas vajadusel ladustatakse ja kasutatakse piirkonna taitmiseks. Ulemaarane ja
tagasitaiteks mittesobivad pinnasekogused on t66vétja kohustatud utiliseerima. Pinnas ladustada
omavalitsuse poolt ettenédhtud territooriumile. Mastide demonteerimisel tekkivad augud taita mullaga.
Vajadusel on kommunikatsioonidega ristumistel oleva trassi kOrvale v6i uude kohta (vastavalt
kooskdlastusele) ette ndhtud paigaldada kaitse/reservtoru(d). Kui stigavust ei ole eraldi vélja toodud, siis
tuleb kaablitorude paigaldamisel arvestada, et paigaldatav toru peab jd&dma minimaalselt 1,0m
stigavusele maapinnast. Koik reservtorude otsad tuleb kinni katta (sulgeda korkidega), et takistada
nendesse pinnase sisse valgumist. Kui asendiplaanil ei ole naidatud teisiti, siis kasutada A-klassi
kaitsetorusid tugevusega 750N.

Kaabli montaazil jalgida kaablitootja poolt lubatud painderaadiusi ja tombejoudusid. Kaevamistddd teiste
kommunikatsioonide kaitsevoondis teostada kasitsi. Ehitustodéde kéigus naha ette meetmed
olemasolevate liinirajatiste kaitse tagamaks nende sdilivus ehitustdédel, tagada normatiivsed sligavused
ja vahekaugused. Kaabli paigaldamisel jargida ndutavat vahimat horisontaalset ja vertikaalset
vahekaugust teiste kommunikatsioonidega. Pinnasesse paigaldatud kaablid peavad olema varustatud
hoiatuslindiga. Hoiatuslint peab olema kollast varvi ning sisaldama musta varviga hoiatust, et tegemist on
elektrikaabliga ja informatsiooni selle kaabli omaniku kohta.

Kdik maakaablid tdhistada lipikutega, mille kirjed peavad olema pressitud ning kus peab olema peale
margitud jargmised andmed: kaabli algus- ja 16pp-punkt, kaabli tootemark, kaabli pikkus meetrites,
magistraalkaabli number. Kaablite paigaldamisel lahtuda jargnevas tabelis toodud vahekaugustest.

Kdik ristuva maasse paigaldatud tehnorajatised peavad olema tahistatud margistuspostide ja markidega
maapinnal otse raudteekoridori dares. Ko&ik pikisuunaliselt maasse paigutatud tehnorajatised tuleb
téhistada margistuspostidega ja viitadega iga 150 m tagant ning igal teelletuskohas, vooluveekogu aares
vOi mujal tehnollekandel ja kohtades, kus liini suund on oluliselt muutunud. Margistuse peab tuvastama
iga tehnorajatise, selle omaniku, hadaabitelefoni numbri, Rail Baltica kilomeetri ja tehnorajatise stigavuse
maapinnast (suhteline ja absoluutne). K&ik maasse paigaldatud tehnorajatised tuleb margistada
hoiatuslindiga, mis peab asetsema 0,3 m tehnorajatisest Ulevalpool.

Vahekaugus v&i siigavus, m
Paralleelkulgemisel Ristumisel
Vee- ja kanalisatsioonitoru 21,0/>1,0 = 0,25/ 20,5
Sidekaabel 0,25....0,5/ >0,5 20,15/ 20,5
Gaasitoru =21,0/1,0 20,2/ 20,5
Kaugkuttetorustik 220/ - 20,25/ 20,5
Elektrikaabel > 0,07/ 20,1 20,1/20,25...0,5

Tabel 1. Kaablite paigaldamise vahekaugused ja stigavus
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be the same as for the construction of the railway, it must be frost-proof and it must be free of ice and snow
and must not be frozen. The maximum allowed stone size is 64 mm. Keep trenches free of water. When
directional drilling, determine the heights of the existing utility networks by surfing and ensure the correct
distance when crossing and running parallel.

After the completion of the construction work, restore the soil to its former condition in accordance with the
requirements. Arrange all construction traces. When filling the trench, take into account the subsequent
subsidence of the soil.

If necessary, the soil suitable for backfilling will be stored and used to fill the area. Excess and unsuitable
guantities of soil are to be disposed of by the contractor. Store the soil in the territory prescribed by the
municipality. When removing the masts, fill the holes with soil.

If necessary, protection/reserve pipe (s) are to be installed next to the route at the intersections or at a new
location (subject to approval). If the depth is not specified, it must be taken into account when installing cable
ducts that the pipe to be installed must be at least 1.0 m above the ground. All ends of the reserve pipes
must be covered (closed with caps) to prevent them from spilling into the ground. Unless otherwise indicated
in the position plan, use Class A protective tubes with a strength of 750N.

When assembling the cable, observe the bending radii and tensile forces permitted by the cable
manufacturer. Excavation work in the protection zone of other communications must be performed manually.
During the construction works, measures shall be provided for the protection of existing line structures in
order to ensure their preservation during the construction works, to ensure normative depths and distances.
When installing the cable, observe the required minimum horizontal and vertical distance from other
communications. Cables installed in the ground must be equipped with a warning tape. The warning tape
must be yellow and contain a black warning that it is an electrical cable and information about the owner of
the cable.

All land cables are marked with labels, with pressed entres and must include the following information: cable
start and end point, cable brand, cable length in meters, main cable number. When installing the cables,
observe the distances given in the following table.

All crossing buried utilities shall be marked with marking posts and signs above ground just outside the
railway right-of-way. All longitudinal buried utilities shall be marked by a marking posts and sign every 150
m and at every road crossing, streambed, other utility crossing, and at locations of major change in direction
of the line. Signage shall identify each utility, its owner, emergency phone number, Rail Baltica kilometer,
and depth of utility from the ground relative and absolute. All buried utilities must be marked with warning
tape which is to be paced 0,3m above the utility.

Distance or depth, m
Horizontal placement Vertical placement
Water- and sewage pipeline 21,0/>1,0 20,25/ 20,5
Communication cable 0,25....0,5/ >0,5 20,15/20,5
Gas pipe >21,0/1,0 20,2/ 20,5
District heating pipe 22,0/ - = 0,25/ 20,5
Electricity cables up to 20 kV = 0,07/ 20,1 =0,1/20,25...0,5

Table 1. Cable installation distances and depth

LEHEKULG / LEHED/
PAGE PAGES

REVISIOON /

DOKUMENDI KOOD / DOCUMENT CODE REVISION

RBDTD-EE-DS2-DPS1_KMG_0S05005-ZZ_777Z_RP_LV-EN_DTD_003001 7 9 002




@?%ail Baltica

Coordinated by RB Rail

4. TOODE TEOSTAMINE

TOO tegija peab arvestama trassivaldajate kooskdlastuse tingimustega. Enne t66de algust tuleb Ehitaja
ja piirkonna meistriga tle vaadata objekti tdpne asukoht ja kokku leppida té6de tegemise ajagraafik. T66
tegija peab ehitustddde ajal pidama ehituspaevikut.

Enne ehitust6dde algust on ehitajal kohustus vétta ihendust maaomanikega ja td6de piirkonnas olevate
rajatiste valdajatega, teatama ehitustbdéde aja ning arvestama maaomanike ja rajatiste valdajate
tingimuste ja ndudmistega. Samuti peab ehitaja votma thendust kohaliku omavalitsusega.

Ehitaja peab tagama kdigi
projektlahendusele.

Tellija, ehitaja, projekteerija ja omanikujarelevalve teatavad omal algatusel viivitamatult avastatud
vigadest, puudustest ja riskiteguritest projektdokumentatsioonis ning nendest abindudest, millega saab
t66d edendada ja paremate tulemuste saavutamist soodustada. Ehitaja peab teavitama projekteerijat
kdigist projektis leitud ebaselgustest ning vdimalikest vasturdékivustest enne, kui ta vodtab vastu
konkreetse teostamise otsuse.

Teostada kasutuselevdtukontroll vastavalt kehtivale seadusandlusele. Kontrolli toimingud vormistatakse
kirjalikult ja allkirjastatakse.

kooskdlastustes esitatud nfuete ja tingimuste taditmise vastavalt

Ehitaja peab taastama kaablitrassi pealiskihi vastavalt nende endisele kujule. Katete taastamisel on
arvestatud et kaablite paigaldamine toimub sama aegselt tee ehitustdddega. Uute katete ehitamine
toimub pérast kaevikute tagasitaitmist. Antud projektiga on katete taastamine ette nahtud ainult véljaspool
tee projekti.

Ehitaja peab taastama peale ehitustdéode 16ppu masintransportvahendite poolt tekitatud jaljed.

Tagasitaitmisel Ule jaav pinnas ja ehitusjaatmed vedada éara lahimasse ametlikku ladustus- ja
kaitluspaika.

Ehitusperioodil vastutab t66votja ka keskkonnakaitse (oma ehitustegevuse ja muu sellest tuleneva piires)
eest ehitusobjektil ja selle kdrval oleval alal vastavalt Eesti Vabariigis kehtivatele seadustele ja nbuetele
ning Tellija poolsetele juhistele.

Vahendamaks ehituse sotsiaalseid méjusid peavad kasutatavate mehhanismide summutid olema korras.
Kuivaperioodil peab ette ndgema tolmutbrjeks veega kastmise. Kogu tddde perioodil peavad olema
garanteeritud juurdep&ésud hoonetele. Ehitustddde kaigus ei tohi kahjustada Umbritsevat keskkonda.
Kdik ehitustdod tuleb teostada jargides kehtestatud keskkonnakaitse ndudeid ja ka vastavalt Rae valla
heakorraeeskirjale.

Kaevetoode teostamisel lahtuda Rae valla kaevetddde eeskirjast, Rae Vallavalikogu maérus nr 41, vastu
vOetud 30.11.2010.a.

Ehitusel tekkivad jdadtmed kaideldakse vastavalt kehtivale korrale. Taitematerjalide, mulla ja pinnase
ladustamiskohad kooskdlastatakse kohaliku omavalitsusega.
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4. EXECUTION OF WORKS

The person doing the work must take into account the conditions of the approval of the route owners. Before
the work starts, the exact location of the object must be reviewed with the Builder and the foreman of the
area and the schedule for the work must be agreed upon. The person doing the work must keep a
construction diary during the construction work.

Before the start of the construction works, the builder is obliged to contact the landowners and the owners
of the facilities in the area of the works, to inform them of the time of the construction works and to take into
account the conditions and requirements of the landowners and the owners of the facilities. The builder must
also contact the local government.

The builder must ensure that all the requirements and conditions presented in the approvals are fulfilled in
accordance with the project solution.

The customer, the builder, the designer and the owner's supervision shall immediately report on their own
initiative the discovered errors, deficiencies and risk factors in the project documentation and the remedies
that can be used to promote the work and encourage the achievement of better results. The builder must
inform the designer of all ambiguities and possible inconsistencies found in the project before he takes a
specific implementation decision.

Carry out the commissioning inspection in accordance with the current legislation. Inspection actions are
formalized in writing and signed.

The builder must restore the top layer of the cable route to their former shape. When restoring the
pavements, it has been taken into account that the installation of cables takes place at the same time as the
road construction works. The construction of new covers takes place after the trenches are backfilled. With
this project, the restoration of pavements is provided only outside the road project.

The builder must restore the traces caused by the machine transport vehicles after the completion of the
construction work.

Transport the soil and construction waste remaining during backfilling to the nearest official storage and
handling site.

During the construction period, the contractor is also responsible for environmental protection (within the
scope of his construction activities and other resulting from it) on the construction site and the adjacent area
in accordance with the laws and requirements in force in the Republic of Estonia and the instructions of the
Customer.

In order to reduce the social impacts of the construction, the dampers of the mechanisms used must be in
order. During the dry season, watering with water must be provided to control dust. Access to buildings must
be guaranteed during the entire period of works. The surrounding environment must not be damaged during
the construction work. All construction work must be carried out in compliance with established
environmental protection requirements and also in accordance with the rules of good order of Rae
municipality.

When carrying out excavation works, follow the regulations for excavation works of the Rae municipality,
Regulation No. 41 of the Rae Municipality Council, adopted on 30.11.2010.

Waste generated during construction is handled in accordance with the current procedure. Storage locations
for aggregates, soil and soil are coordinated with the local government.

LEHEKULG / LEHED/
PAGE PAGES

REVISIOON /

DOKUMENDI KOOD / DOCUMENT CODE REVISION

RBDTD-EE-DS2-DPS1_KMG_0S05005-ZZ_777Z_RP_LV-EN_DTD_003001 8 9 002




@?%ail Baltica

Coordinated by RB Rail

Pinnaseid ja ehitustehnikat ei tohi hoida/ladustada hoiumetsa aladel, et séailitada vdimalikult palju
hoiumetsa ning alustaimestikku. Vajadusel tuleb ehituse ajal piirata ajutiste aedade/piiretega paas metsa
aladele.

Kui ehitusmasinad kannavad teedele ratastega muda ja pori, selle peavad nad ise &ra koristama.

Ehitamine tuleb dokumenteerida vastavalt majandus- ja taristuministri 14.02.2020 mé&éarusele nr 3
»Ehitamise dokumenteerimisele, ehitusdokumentide sailitamisele ja lileandmisele esitatavad nduded ning
hooldusjuhendile, selle hoidmisele ja Gleandmisele esitatavad nduded®.

Teostatud t60de kohta koostada teostusjoonis(ed) ja kaetud td6de aktid. Ehituse jarelevalvet teostab
tellija poolt volitatud isik vdi ettevdte. Kdrvalekalded projektist fikseerida vastavates protokollides ja
kooskdlastada koigi huvitatud instantsidega (sh tellija ja ehitusjarelevalvet teostava ametiisikuga).

Kaevetoddel ja lahtiste kaevikute kavandamisel tuleb juhinduda Too6inspektsiooni juhendist , To6ohutus
ehitusplatsil®, asub: https://issuu.com/tooinspektsioon/docs/tooohutus_ehitusplatsil.

Tootamisel kaevandis, mis on stigavam kui 1,2 meetrit tuleb vétta tarvitusele meetmed varinguohu
vahendamiseks.

Ehitusto6dega mdjutatav piirkond peab kogu téoperioodi valtel olema téhistatud ja vastavalt vajadusele
ka valgustatud nii, et tddde teostamine ei ohustaks piirkonda labivate v6i seal tdid teostavate inimeste elu
ja tervist ning vara.

Tanavate sulgemine osaliselt voOi taielikult so6idukite liikluseks on vdimalik ainult vastavalt
omavalitsuspiirkonnas kehtivale korrale ja ehitusaegsele liiklusskeemile.

Toode teostaja peab arvestama koigi projekti teostamiseks vajalike
Umbersuunamisest ja endise liiklusolukorra taastamisest (nait. Olemasolevate
eemaldamine, ajutiste liiklusmarkide paigaldamine, jne.) tulenevate kulutustega.

Toode teostaja vastutab ajutiste tahiste, piirete ja liiklusmarkide sailimise ning nende puudumisest
tekkinud kahjude hivitamise eest.

Ajutiselt mitte kasutusel olevad ehitusmasinad ning kasutamisjarge ootavad materjalid tuleb paigaldada
nii, et nad ei hairiks liiklust ning ei takistaks ligipddsu hoonetele ning muudele objektidele.

Toovotja peab todde tegemisel juhinduma Eestis kehtivatest seaduste, standardite, normdokumentide ja
juhendiste terviktekstidest.

likluse sulgemisest,
liiklusméarkide
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Soils and construction equipment must not be kept/stored in reserve forest areas in order to preserve as
much of the reserve forest and understory vegetation as possible. If necessary, access to forest areas must
be restricted with temporary fences/fences during construction.

If the construction machines bring mud and dirt onto the roads with their wheels, they have to clean it up
themselves.

Construction must be documented in accordance with Regulation No. 3 of 14.02.2020 of the Minister of
Economy and Infrastructure "Requirements for documentation of construction, preservation and transfer of
construction documents and the requirements for the maintenance manual, its storage and transfer".
Prepare execution drawing(s) and acts of covered works for the performed works. Construction supervision
is carried out by a person or company authorized by the customer. Deviations from the project should be
recorded in the relevant protocols and coordinated with all interested agencies (including the client and the
official performing construction supervision).

Excavation work and the planning of open trenches must be guided by the instructions of the Labor
Inspectorate "Occupational safety on a construction site", located at:
https:/lissuu.com/tooinspektsioon/docs/tooohutus_ehitusplatsil.

When working in a mine that is deeper than 1.2 meters, measures must be taken to reduce the risk of
collapse.

The area affected by the construction works must be marked during the entire work period and, as necessary,
also illuminated so that the execution of the works does not endanger the life, health and property of people
passing through the area or carrying out work there.

Partial or complete closing of streets to vehicle traffic is only possible in accordance with the regulations in
force in the municipality and the traffic scheme during construction.

The executor of the works must take into account the expenses arising from the closure, diversion and
restoration of the former traffic situation (e.g. removal of existing traffic signs, installation of temporary traffic
signs, etc.) necessary for the implementation of the project.

The contractor is responsible for the preservation of temporary signs, barriers and traffic signs and for
compensation for damages caused by their absence.

Construction machines that are temporarily not in use and materials awaiting further use must be installed
in such a way that they do not disturb traffic and do not obstruct access to buildings and other objects.

The contractor must be guided by the full texts of laws, standards, normative documents and instructions
valid in Estonia when performing the work.
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